
Załącznik nr 4 do Warunków Zamówienia, postępowanie 50/OiB/2021
OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA
Przedmiotem zamówienia jest: 
Przeprowadzenie kursów języka angielskiego i języka rosyjskiego w 2022r. 
w formie kursu stacjonarnego dla żołnierzy zawodowych Jednostki Wojskowej 3519 będącej na zaopatrzeniu 25. Wojskowego Oddziału Gospodarczego 
w Białymstoku.
I. Przeprowadzenie kursów języka angielskiego w JW 3519 w Białymstoku na poziomie podstawowym (I) dla 1 grupy oraz na poziomie wyrównawczym podstawowym (IW) 
dla 1 grupy w następujących terminach:
· poziom I   -  pierwszy semestr od 14.02.2022 r. do 01.07.2022 r.
· poziom IW - drugi semestr od 05.09.2022 r. do 04.11.2022 r.
Przeprowadzenie kursów języka rosyjskiego w JW 3519 w Białymstoku na poziomie podstawowym (I) dla 1 grupy w następującym terminie:
· poziom I   -  pierwszy semestr od 14.02.2022 r. do 01.07.2022 r.

1. Wymagania ogólne
1.1. Miejsce realizacji szkolenia: Sala wykładowa wykonawcy w  Białymstoku (w przypadku ograniczeń epidemiologicznych nauczanie w systemie e-learningu).
1.2. Wymagania: 
· szkolenie języka angielskiego przeprowadzić w zgodności z natowskim Porozumieniem Standaryzacyjnym STANAG 6001, Ramowy i Szczegółowy Program Nauczania Języka Angielskiego w Jednostkach Wojskowych Podległych Dowódcy Generalnemu RSZ. Poziom podstawowy SPJ 1111 wg STANAG 6001” edycja 2016  Warszawa
· szkolenie języka rosyjskiego przeprowadzić w zgodności z natowskim Porozumieniem Standaryzacyjnym STANAG 6001, „ Ramowy i Szczegółowy Program Nauczania Języka Rosyjskiego  w Wojskach Lądowych. Poziom podstawowy SPJ 1111 wg STANAG 6001” edycja 2009.
1.3. Liczba grup szkoleniowych:
· na poziomie I        - 1 grupa j. angielski, 1 grupa j. rosyjski
· na poziomie IW     - 1 grupa j. angielski,
łącznie w pierwszym semestrze – 2 grupy szkoleniowe,
łącznie w drugim semestrze – 1 grupa szkoleniowa.
1.4. Liczba uczestników w każdej grupie – maksymalnie 14 osób.
1.5. Czas trwania i liczba godzin kursu:
· na poziomie I j. angielski – 576 godzin lekcyjnych w każdej grupie szkoleniowej + 14 godzin egzaminacyjnych;
· na poziomie I j. rosyjski – 576 godzin lekcyjnych w każdej grupie szkoleniowej + 14 godzin egzaminacyjnych;
· na poziomie IW j. angielski – 240 godzin lekcyjnych w każdej grupie szkoleniowej + 14 godzin egzaminacyjnych;
łącznie na poziomie I – 590 godziny lekcyjne w 1 (jednej) grupie szkoleniowej; 1180 godzin lekcyjnych w 2 (dwóch) grupach szkoleniowych;
łącznie na poziomie IW – 254 godziny lekcyjne w 1 (jednej) grupie szkoleniowej;

ogółem – 1434 godziny lekcyjne w 3 (trzech) grupach szkoleniowych.
Każda godzina lekcyjna trwać będzie 45 min. Dopuszcza się – na uzasadniony wniosek metodyka kursu – prowadzenie zajęć w tzw. blokach lekcyjnych po 45, 60, 70 i 90 min., które w skali dnia odpowiadają sześciu godzinom lekcyjnym lub siedmiu. Szczegółowy rozkład zajęć określa Harmonogram szkolenia kursów językowych (załącznik nr 9, załącznik nr 10 do umowy).
Zajęcia będą prowadzone w dni powszednie (od poniedziałku do piątku) 
w godzinach od 8.00 – 15.00, w wymiarze do 7 godzin lekcyjnych dziennie. 
W wyjątkowych sytuacjach dopuszcza się możliwość realizacji w soboty, w tym samym wymiarze czasowym. Decyzje w tym zakresie podejmuje dowódca jednostki wojskowej, na rzecz której jest świadczona usługa.
Zajęcia w każdej grupie szkoleniowej muszą być prowadzone codziennie przez dwóch lektorów, co najmniej po 3 godziny lekcyjne każdy. W wyjątkowych i uzasadnionych przypadkach dopuszcza się inny układ zajęć za zgodą Koordynatora Szkolenia Językowego ( KSJ) JW 3519 w Białymstoku. Do realizacji powyższego zadania Wykonawca skieruje po dwóch lektorów języka angielskiego dla każdej grupy językowej , oraz dwóch lektorów języka rosyjskiego tj. lektora wiodącego i lektora pomocniczego oraz metodyka kursów – dla całego zadania.
1.6. Wymagania dla lektorów i metodyka kursów:

Lektor wiodący – wymagane wykształcenie wyższe:

· dyplom licencjata filologii angielskiej / rosyjskiej, lub

dyplom licencjata filologii dwóch języków, z wiodącą filologią angielską / rosyjską, lub
dyplom magistra filologii angielskiej / rosyjskiej, lub

dyplom magistra filologii dwóch języków, z wiodącą filologią angielską / rosyjską;

· kwalifikacje pedagogiczne, tzw. wykształcenie – jak wyżej – ze specjalnością nauczycielską lub ukończonym kursem pedagogicznym;

· minimum dwuletnie doświadczenie w pracy świadczonej w latach 2014 – 2021, na stanowisku lektora/nauczyciela/nauczyciela akademickiego j. angielskiego/ 
j. rosyjskiego;

· znajomość wymogów Porozumienia Standaryzacyjnego NATO – STANAG 6001.
Lektor pomocniczy -  wymagane wykształcenie wyższe:

· dyplom licencjata filologii angielskiej / rosyjskiej, lub

dyplom licencjata filologii dwóch języków, z wiodącą filologią angielską / rosyjską, lub

dyplom magistra filologii angielskiej / rosyjskiej, lub

dyplom magistra filologii dwóch języków, z wiodącą filologią angielską / rosyjską;

· kwalifikacje pedagogiczne, tzw. wykształcenie – jak wyżej – ze specjalnością nauczycielską lub ukończonym kursem pedagogicznym;

· minimum roczne doświadczenie w pracy świadczonej w latach 2014 – 2021, na stanowisku lektora/nauczyciela/nauczyciela akademickiego j. angielskiego/ 
j. rosyjskiego; 

· znajomość wymogów Porozumienia Standaryzacyjnego NATO – STANAG 6001.

Metodyk kursu – wymagane wykształcenie wyższe:

· magister filologii angielskiej / rosyjskiej w specjalności metodyka nauczania języka angielskiego / rosyjskiego, lub

magister filologii angielskiej / rosyjskiej oraz minimum dwuletnie doświadczenie 
w pracy w charakterze metodyka nauczania języka angielskiego / rosyjskiego, lub

magister filologii angielskiej / rosyjskiej oraz minimum dwuletnie doświadczenie 
w charakterze nauczyciela akademickiego, lub

magister filologii angielskiej / rosyjskiej i stopień nauczyciela mianowanego języka angielskiego / rosyjskiego;

· znajomość wymogów Porozumienia Standaryzacyjnego NATO – STANAG 6001.

1.7. Obowiązki lektora wiodącego:

· odpowiada osobiście za organizację i prowadzenie zajęć w przydzielonej mu grupie, prowadzenie dokumentacji szkoleniowej, dyscyplinę w grupie oraz osiągane wyniki nauczania;
· osobiście wykonuje plany – konspekty na prowadzone przez siebie zajęcia;
· odpowiada za koordynację szkolenia w przydzielonej mu grupie oraz nadzoruję pracę podporządkowanego mu lektora pomocniczego;
· prowadzi dokumentację przydzielonej mu grupy, w tym: dziennik lekcyjny oraz plany pracy (załącznik nr 2 do umowy);
· przygotowuje pod merytorycznym nadzorem metodyka kursów – Miesięczne Oceny Słuchaczy (załącznik nr 3 do umowy) za miesiąc poprzedni, w dwóch egzemplarzach, po jednym dla każdego słuchacza i KSJ JW; 
· lektor wiodący może zlecić część obowiązków lektorowi pomocniczemu, ponosząc jednak osobistą odpowiedzialność za ich realizację;
· obowiązany jest przybyć do miejsca pracy minimum 10 minut przed rozpoczęciem zająć i przestrzegać obowiązującego porządku dnia kursu.
1.8. Obowiązki lektora pomocniczego:

· podlega bezpośrednio lektorowi wiodącemu, do współpracy z którym został przydzielony;
· osobiście wykonuje plany – konspekty na prowadzone przez siebie zajęcia;
· realizuje zadania zlecone przez lektora wiodącego, w tym:
· szkolenie w przydzielonej grupie,
· utrzymanie właściwej dyscypliny w grupie,
· osiąganie założonych wyników nauczania,
· współuczestnictwo w przygotowaniu Miesięcznej Oceny Słuchaczy;
· obowiązany jest przybyć do miejsca pracy minimum 10 minut przed rozpoczęciem zająć i przestrzegać obowiązującego porządku dnia kursu.

1.9. Obowiązki metodyka kursu:
· Utrzymywanie osobistych roboczych kontaktów z KSJ JW 3519 w sprawach dotyczących aspektów organizacyjnych, metodycznych i merytorycznych związanych z procesem kształcenia, a w szczególności informowanie o brakach postępów w nauce, długotrwałych absencjach, podjętych działaniach w tym zakresie, propozycjach rozwiązań powstałych problemów, wnioskowanie o zmiany 
w programie, relegację, itp.;
· sprawowanie merytorycznego nadzoru nad przygotowaniem dokumentacji szkoleniowej, zgodnie z obowiązującymi przepisami wojskowymi (dostępne u KSJ JW 3519, w tym:
· osobiste udzielenie instruktarzy do zajęć, 
· zapewnienie merytorycznego nadzoru nad sporządzeniem planów – konspektów oraz ich zatwierdzanie,
· systematyczne sporządzanie planów szkolenia (załącznik nr 4 do umowy) dla każdej grupy szkoleniowej i przedstawianie ich do zatwierdzenia KSJ JW 3519 
do czwartku tygodnia poprzedzającego zajęcia objęte tymi planami,
· konsultowanie i uzgadnianie z KSJ JW 3519 propozycji ewentualnych zmian 
w tygodniowych planach szkolenia,
· przygotowanie i dostarczenie KSJ JW 3519 testów i zadań do sprawdzianów tygodniowych, weryfikacyjnych i egzaminu próbnego najpóźniej jeden tydzień przed terminem sprawdzianu/egzaminu. Zamawiający dopuszcza możliwość przygotowania sprawdzianów i egzaminu próbnego oraz ich przeprowadzenia i oceny przez Lektorat Języków Obcych (LJO) lub Ośrodek Doskonalenia Znajomości Języków Obcych (ODZJO) wyznaczony do sprawowania merytorycznego nadzoru nad kształceniem językowym w JW 3519 
z możliwością współudziału lektorów i metodyka Wykonawcy,
· sprawowanie metodycznego nadzoru nad przygotowaniem Miesięcznej Oceny Słuchacza,
· prowadzenie przynajmniej 2 hospitacji zajęć w semestrze na każdym 
z kursów i na zajęciach każdego lektora w danym kursie oraz zapoznanie KSJ JW 3519, z ich wynikami w terminie do trzech dni roboczych 
po przeprowadzonej hospitacji zajęć,
· realizowanie zaleceń kierownika LJO/ODZJO i KSJ JW 3519, wynikających z przeprowadzonej przez niego kontroli dokumentacji i hospitacji zajęć,
· przedstawienie KSJ JW 3519 wyników sprawdzianów weryfikacyjnych 
w formie sprawozdania ze sprawdzianu weryfikacyjnego (załącznik nr 5 do umowy) wraz z listami egzaminacyjnymi do sprawdzianu weryfikacyjnego (załącznik nr 6 do umowy), stanowiącymi integralna część sprawozdania, w terminie do trzech dni roboczych po przeprowadzonym sprawdzianie.
Metodyk kursu może pełnić funkcję lektora (i odwrotnie) pod warunkiem jednoczesnego spełnienia wymagań przewidzianych dla metodyków kursów 
oraz lektora wiodącego.
1.10. Postanowienia szczegółowe
1.11. Wykonawca zobowiązuje się do:
· realizacji szkolenia zgodnie z wymogami dokumentów wykazywanych w cz. I pkt 1 ppkt 1.2, które – na wniosek Wykonawcy – zostaną mu udostępnione przez kierownika ODZJO CSAiU w Toruniu niezwłocznie po zakończeniu procedury zakupu;
· przeprowadzenia - z jednostką wojskową na rzecz której realizowana będzie usługa – konsultacji uwarunkowań i specyfiki kursów przewidzianych do realizacji;
· opracowania – w oparciu o przeprowadzone konsultacje oraz dokumenty wymienione w cz. I pkt 1 ppkt 1.2 – szczegółowego harmonogramu kursu języka angielskiego na poziomie podstawowym (wyrównawczym podstawowym) załącznik nr 7 do umowy – a następnie przedstawienia ich do zatwierdzenia kierownikowi ODZJO CSAiU w Toruniu, najpóźniej 2 tygodnie przed planowanym rozpoczęciem realizacji umowy;
· przeprowadzenie kursów w oparciu o bazę szkoleniową Wykonawcy w Białymstoku zgodnie z podziałem na grupy szkoleniowe wyszczególnione w części I pkt 1 ppkt 1.3;
· wyznaczenie po dwóch lektorów do prowadzenia zajęć w każdej grupie szkoleniowej, tzn. lektora wiodącego i lektora pomocniczego, tak aby każdy z nich prowadził codziennie po 3 godziny lekcyjne następujące po sobie;
· prowadzenia zajęć dydaktycznych w JW 3519 według ustalonego porządku dnia kursu i w oparciu o Szczegółowe harmonogramy kursów języka angielskiego na poziomie podstawowym, wyrównawczym podstawowym zatwierdzone przez kierownika ODZJO CSAiU w Toruniu oraz plany – konspekty osobiście opracowane przez lektorów i zatwierdzone przez metodyka kursów;
· zapewnienie tzw. Lektora zastępczego, który w razie nieobecności lektorów stałych – wymienionych w Wykazie osób, które będą uczestniczyć w realizacji zamówienia – załącznik nr 3 do Warunków Zamówienia, poprowadzi zajęcia w ich zastępstwie.
Dla zastępstwa trwającego łącznie 5 dni szkoleniowych i więcej lektor zastępujący musi spełniać wymagania lektora wiodącego, dla zastępstwa trwającego do 4 dni – wymagania lektora pomocniczego. 
*Uwaga: lektorem zastępczym może być lektor stały, uczestniczący w realizacji zadania (załącznik nr 3 do Warunków Zamówienia) spełniający powyższe warunki zastępstwa, jednak tylko przez okres 5 dni zastępstwa, w dwutygodniowym okresie rozliczeniowym.
· zachowania należytej staranności i dbałości wykonania warunków umowy. Zaniedbanie tego obowiązku może skutkować rozwiązaniem umowy przez Zamawiającego;
· zgłaszania osób, które w czasie wykonywania usług w ciągu ostatnich pięciu lat zostały odsunięte od ich wykonywania na rzecz jednostek organizacyjnych resortu obrony narodowej;
· zmiany lektora w terminie 7 dni kalendarzowych od otrzymania jego negatywnej oceny lub ujawnienia faktu opisanego w cz. I pkt 2 (przez KSJ JW 3519) potwierdzonej żądaniem Zamawiającego (w dowolnej formie pisemnej, w tym drogą elektroniczną). Zmieniony lektor musi posiadać kwalifikacje i doświadczenie nie niższe niż lektor zastępowany. Niewykonanie żądania Zamawiającego, dotyczącego zmiany lektora w ciągu 14 dni kalendarzowych, stanowi podstawę odstąpienia od umowy;
· prowadzenia tygodniowych testów sprawdzających poziom opanowanego materiału przez słuchaczy kursu;
· przeprowadzenia – na kursach semestralnych poziomu I – dwóch sprawdzianów weryfikacyjnych oraz jednego egzaminu próbnego, które obejmą cztery sprawności językowe; słuchanie, mówienie, czytanie i pisanie. Terminy tych przedsięwzięć określają dokumenty wskazane w cz.I pkt 1 ppkt 1.2.
· sporządzania w każdej grupie szkoleniowej Miesięcznych Ocen Słuchaczy;
· przedstawiania KSJ JW 3519 – sprawozdania ze sprawdzianu weryfikacyjnego – w terminie do trzech dni roboczych następujących po sprawdzianie oraz – Miesięcznych ocen słuchaczy – w terminie do 5 dni kalendarzowych po zakończeniu miesiąca szkolenia. Przy sporządzaniu powyższych ocen Wykonawca będzie stosował kryteria znajomości języków obcych określonych w Załączniku nr 1 do decyzji Nr 251/MON Ministra Obrony Narodowej z dnia 26 czerwca 2015 r. w sprawie kształcenia i egzaminowania ze znajomości języków obcych w resorcie obrony narodowej (dokument dostępny u KJS JW).
· zabezpieczenie realizacji zadania poprzez dostarczenie:
· materiałów dydaktycznych (plansze, diagramy materiały multimedialne) oraz
· urządzeń kopiujących na potrzeby lektorów i słuchaczy kursów wraz z materiałami eksploatacyjnymi (tonery, papier ksero, markery, pisaki do tablic sucho ścieralnych oraz skuteczne środki do ich czyszczenia, itp.).
Powyższe wyposażenie techniczne Wykonawca dostarczy do miejsca prowadzenia kursu najpóźniej w dniu rozpoczęcia realizacji umowy.
· nieodpłatnego zapewnienia każdemu uczestnikowi kursu nowych podręczników wraz z zeszytami ćwiczeń i płytami CD, niezbędnymi do opanowania umiejętności językowych wskazanych w Porozumieniu STANAG 6001. Materiały szkoleniowe, zgodnie z wykazem wskazanym w pkt 2 ppkt 2.1, w ilości zgodnej z liczbą kursantów. Wykonawca dostarczy do JW 3519 najpóźniej w dniu rozpoczęcia realizacji umowy.

· podręczniki wymagane na kursach poziom I i IW języka angielskiego:

· New English File – Beginner Student’s Book

Christina Latham – Koenig Clive Oxenden, wyd. OXFORD,

· New English File – Beginner Workbook (without key),

Christina Latham – Koenig Clive Oxenden, wyd. OXFORD + CD,

· English File Elementary - Student’s Book – 3rd edition
Latham – Koenig Clive Oxenden, wyd, OXFORD,

· English File Elementary – Workbook (without key) – 3rd edition

Christina Latham – Koenig Clive Oxenden, OXFORD +CD,

· Campaingn 1 English for the military – Student’s Book,

Yvonne de Altamirano, Simon Mellor – Clark,

· Campaingn 1 English for the military – Workbook + CD,

Yvonne de Altamirano, Simon Mellor – Clark,

· Essential grammar in use – Reymond Murphy – wyd. Cambride;

· podręczniki wymagane na kursach poziom I języka rosyjskiego:

· „NOWYJE WSTRIECZI 1”- Dąbrowska H.,Zybert M., wydawnictwo – WSiP 2002, 

· MOJA PROFIESSJA 1,2- Characz B., Kancerewicz –Sokołowska K., wydawnictwo – Rea 2002,2003. 

· Ćwiczenia 1:” 300 ćwiczeń z gramatyki języka rosyjskiego B1 wg ESOKJ” Dobrowolski Józef, wydawnictwo – PCE 2004

· Ćwiczenia z ortografii rosyjskiej „- Dziewanowska D.,WSiP 1999.

· Lub inne preferowane przez lektorów po wcześniejszej akceptacji KSJ z JW

Uwaga: Po zakończeniu kursu zeszyty ćwiczeń (workbooks) i towarzyszące im CD Wykonawca przekaże kursantom na własność;

· zapewnienia każdemu uczestnikowi kursu dostępu do literatury specjalistycznej oraz materiałów dodatkowych, niezbędnych w trakcie realizacji procesu szkolenia, np. 
w formie kopii (z zachowaniem przepisów dotyczących praw autorskich);
· zapewnienie nieodpłatnego udziału lektorów i metodyka kursu w zajęciach metodycznych prowadzonych w LJO/ODZJO;
· sporządzenia grafiku pracy lektorów, obejmującego wszystkie kursy objęte umową (załącznik nr 8 do umowy) i przedstawienia go do zatwierdzenia KSJ JW najpóźniej 2 tygodnie przed rozpoczęciem realizacji umowy. Grafik musi uwzględniać wszystkie osoby zgłoszone do realizacji zadania w załączniku nr 3 do Warunków Zamówienia;
· uczestnictwa wraz z lektorami i metodykiem, wyznaczonym do realizacji wszystkich zadań wynikających z umowy (załącznik nr 3 do Warunków Zamówienia), w całodziennym szkoleniu organizacyjno – metodycznym, które zorganizuje kierownik ODZJO CSAiU w Toruniu w okresie 2 tygodni poprzedzających rozpoczęcie realizacji umowy. Podczas ww. szkolenia lektorzy i metodyk wezmą udział w teście sprawdzającym wiedzę z zakresu znajomości natowskiego Porozumienia Standaryzacyjnego STANAG 6001 oraz Ramowych i szczegółowych programów (patrz: cz.1 pkt 1 ppkt 1.2.). Test będzie składał się z 10 zadań, do jego zaliczenia wymagana jest poprawna odpowiedź na 7 z nich. Ponowne nie zaliczenie testu spowoduje odsunięcie od nauczania i żądanie zmiany lektora/metodyka na zasadach określonych w cz. I, pkt 2 ppkt 2.1;
· Zamawiający zastrzega sobie możliwość zmiany ilości i składu grup szkoleniowych, rezygnacji z realizacji poszczególnych kursów lub zastąpienia jednych kursów innymi – w granicach ogólnej liczby godzin przewidzianych w umowie – w przypadku, gdy zleceniodawca kursów, tj. Dowództwo Generalne RSZ ograniczy liczbę kursantów przewidzianych do szkolenia bądź nakaże zmianę rodzajów kursów. Wykonawcy z tego tytułu, nie przysługuje także zwrot poniesionych kosztów i utraconych korzyści. 
2. Osoby zgłoszone przez Wykonawcę w Wykazie osób stanowiącym Załącznik nr 3 do Warunków Zamówienia, muszą bezwzględnie pod rygorem odstąpienia od umowy przez Zamawiającego, brać osobisty udział w realizacji zadań będących przedmiotem zamówienia.
W celu potwierdzenia kwalifikacji i doświadczenia lektorów/metodyka Wykonawca dołączy do ww. Wykazu osób stanowiącym Załącznik nr 3 do Warunków Zamówienia następujące dokumenty:
· Kserokopię dyplomów, potwierdzone „za zgodność z oryginałem” poprzez osobę uprawnioną – składającą podpis na ofercie,
· Dokumenty poświadczające kwalifikacje pedagogiczne (wydane przez uczelnię lub ośrodek uprawniony do prowadzenia kursów pedagogicznych),
· Świadectwa pracy lub zaświadczenia dokumentującego posiadanie co najmniej dwuletniego (dla lektora wiodącego) lub jednorocznego (dla lektora pomocniczego) doświadczenia w pracy świadczonej w latach 2014 – 2021 na stanowisku lektora/nauczyciela języka angielskiego/rosyjskiego (wydane przez podmioty, na rzecz których świadczona była praca),
· Zaświadczenie o przeprowadzeniu przez lektorów w latach 2014 – 2021 kursów semestralnych ( z podaniem terminów kursów ), według wymogów Porozumienia STANAG 6001,podczas których osobiście przeprowadzili minimum 260 godz. lekcyjnych / 130 godz. nauczyciel akademicki Na każdym kursie , wydane przez jednostkę organizacyjną resortu ON, na rzecz której świadczona była usługa,
· Pisemne zgody lektorów na udział w realizacji przedmiotowego zamówienia.
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